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Auspicious Verses for Remembering Lord Gaurāṅga’s Pastimes
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The work, titled Śrī Śrīmad Gaurāṅga-līlā-smaraṇa-maṅgala-stotram, is a short collection of
Sanskrit verses summarizing Caitanya’s teachings and have been originally published by Srīla
Bhaktivinoda Ṭhākura in his book Śrī Śrīmad Gaurāṅga-līlā-smaraṇa-maṅgala-stotram.

These arguments are further discussed in two pamphlets published in the 1930s. The first, Rai
Ramananda, was written by Bhaktisiddhanta himself, and the second, The Erotic Principle
and Unalloyed Devotion, was written by his disciple Nishi Kanta Sanyal.

Text 1

रा-े जड-शशधरे फानु े पिूण मायां
गौडे शाके मनषुतिमते स-वषा िधके यः ।
मायापयूा समजिन शची-गभ -िसौ दोशे

तं िचच-्छि-किटत-तन ुं िम-सनू ुं रािम ॥ १॥
rāhu-graste jaḍa-śaśadhare phālgune pūrṇimāyāṁ

gauḍe śāke manuṣatamite sapta-varṣādhike yaḥ
māyāpūryāṁ samajani śacī-garbha-sindhau pradośe

taṁ cic-chakti-prakaṭita-tanuṁ miśra-sūnuṁ smarāmi
I meditate on Lord Caitanya Mahāprabhu, whose form is manifested by His own
spiritual potency, and who took birth as the son of Jagannātha Miśra, in the ocean of
Śrīmatī Śacī-devī's womb, during an eclipse of the full moon, in the month of
Phālguna (February, in the year 1407 Śākābda, (A.D. 1486), in the town of Māyāpura
in Bengal.



Text 2

िवर-भ-ुहिर-िज-गौरच-
िनशे-नाम-िनचयः मतो बभवू ।
याय -खड-मकुुटोपम-गौड-रा े

गौरं रािम सततं किल-पावन ं तम ॥् २॥
viśvambhara-prabhu-hari-dvija-gauracandra-

nimbeśa-nāma-nicayaḥ kramato babhūva
yasyārya-khaṇḍa-mukuṭopama-gauḍa-rāṣṭre
gauraṁ smarāmi satataṁ kali-pāvanaṁ tam

I eternally meditate on Lord Gaura, who purified the age of Kali, and who became
known by the names Viśvambhara, Prabhu, Hari, Dvija, Gauracandra, Nīmaī, and Iśa
in the kingdom of Bengal, which is the crown of all pious lands.

Text 3

अी-कुव न ि्नज-सखु-कर रािधका-भाव-कािं
िमावास े सलुिलत-वपरु ्गौर-वण हिरर ्यः ।
पी-ीणां सखुम अ्िभदधत ख्लेयाम आ्स बाे
वे ऽहं तं कनक-वपषु ं ाे िरमानम ॥् ३॥

aṅgī-kurvan nija-sukha-karīṁ rādhikā-bhāva-kāntiṁ
miśrāvāse sulalita-vapur gaura-varṇo harir yaḥ

pallī-strīṇāṁ sukham abhidadhat khelayām āsa bālye
vande 'haṁ taṁ kanaka-vapuṣaṁ prāṅgne riṅgamānam

I bow down before Lord Hari. Accepting the luster of Rādhā's delightful love, He
assumed a charming, golden-complexioned form. Playing in His childhood, He
delighted the ladies of the neighborhood as He crawled in Jagannātha Miśra's
courtyard.

Text 4

सपा कृितं ान-गं  अ्नं
कृासनं यस त्रसोपिवः ।
ताज तं चाजनानरुोधाद ्

िवारं तं णमािम िनम ॥् ४॥
sarpākṛtiṁ svāṅgana-gaṁ hy anantaṁ

kṛtvāsanaṁ yas tarasopaviṣṭaḥ
tatyāja taṁ cātmajanānurodhād

viśvāmbharaṁ taṁ praṇamāmi nityam
With Lord Ananta, who had assumed the form of an ordinary snake, He sat down in
the courtyard, but again left when His relatives began to cry. I repeatedly offer my
respectful obeisances to Lord Viśvambhara.

Text 5

बाे वन व्द-हिरम इ्ित नाद ्यो िनवृस ्
तात ्ीणां सकल-िवषये नाम-गान ं तदासीत ।्



माे ान ं िवषदम अ्वदन म्िृकाभणे यो
वे गौरं किल-मल-हरं नाम-गानायं तम ॥् ५॥

bālye śrṇvan vada-harim iti krandanād yo nivṛttas
tasmāt strīṇāṁ sakala-viṣaye nāma-gānaṁ tadāsīt
mātre jñānaṁ viṣadam avadan mṛttikābhakṣaṇe yo

vande gauraṁ kali-mala-haraṁ nāma-gānāśrayaṁ tam
When in His childhood He heard the words "Hari Bol!", He would immediately stop
crying. Because of this the ladies of the village would always sing the Holy Names.
When He had eaten clay, He spoke pure spiritual truth to His mother. I offer my
respectful obeisances to Lord Gaurasundara, who became the shelter of the chanting
of the Holy Names, and who removed the impurities of the age of Kali.

Text 6

पौगडादौ िज-गण-गहृे चापलं यो िवतन ्
िवाराे िशश-ुपिरवतृो जावी-ान-काले ।
वािर-पेरै ्िज-कुल-पतीन च्ालयाम आ्स सवास ्
तं गौरां परम-चपलं कौतकुीशं रािम ॥ ६॥

paugaṇḍādau dvija-gaṇa-gṛhe cāpalaṁ yo vitanvan
vidyārāmbhe śiśu-parivṛto jāhnavī-snāna-kāle

vāri-kṣepair dvija-kula-patīn cālayām āsa sarvāṁs
taṁ gaurāṅgaṁ parama-capalaṁ kautukīśaṁ smarāmi

In His boyhood He did many pranks in the brāhmaṇas' homes. On His first day in
school, He and His friends splashed water on the great brāhmaṇas bathing in the
Ganges and made them run. I meditate on Lord Gaurāṅga, the supreme prankster
and the monarch of playful boys.

Text 7

तीथ -ािम-िज-कुल-मणरे ्भयन प्म अ्ं
पात त्ं यो िवपलु-कृपया ापयाम आ्स तम ।्
ारोह-ल-बतया मोहयाम आ्स चौरौ
वे ऽहं तं सजुन-सखुदं दडदं ज नानाम ॥् ७॥

tīrtha-bhrāmi-dvija-kula-maṇer bhakṣayan pakvam annaṁ
paścāt taṁ yo vipula-kṛpayā jñāpayām āsa tattvam

skandhāroha-cchala-bahutayā mohayām āsa caurau
vande 'haṁ taṁ sujana-sukhadaṁ daṇḍadaṁ durjanānām

He ate rice cooked by the jewel of pilgrimage-brāhmaṇas, and later mercifully
showed him the truth. Climbed on their shoulders, with many tricks He bewildered
two thieves. I offer my respectful obeisances to Lord Caitanya, who delights the
pious and punishes the wicked.

Text 8

आ पृं िशव-भ-िभोः
सी   गणुानवुादम ।्



रेम े महानमयो य ईशस ्
तं भ-भं णमािम गौरम ॥् ८॥

āruhya pṛṣṭhaṁ śiva-bhakta-bhikṣoḥ
saṅkīrtya rudrasya guṇānuvādam

reme mahānandamayo ya īśas
taṁ bhakta-bhaktaṁ praṇamāmi gauram

Climbing on the back of a mendicant śiva-bhakta, He felt great bliss as he glorified
Lord Śiva's virtues. I offer my respectful obeisances to Lord Gaura, the Supreme
Personality of Godhead, who is a devotee of His devotees.

Text 9

ली-देाः णय-िविहतं िमम अ्म ग्हृीा
त ै ादद ्वरम अ्ित-शभुं िच-सोषणं यः ।
माश ि्चरै ्िनज-पिरजनाण त्ोषयाम आ्स यश च्
तं गौरां परम-रिसकं िच-चौरं रािम ॥ ९॥

lakṣmī-devyāḥ praṇaya-vihitaṁ miṣṭam annam gṛhītvā
tasyai prādad varam ati-śubhaṁ citta-santoṣaṇaṁ yaḥ

masyāś cihnair nija-parijanāṇ toṣayām āsa yaś ca
taṁ gaurāṅgaṁ parama-rasikaṁ citta-cauraṁ smarāmi

Accepting the sweets lovingly offered by Lakṣmī, He offered her a beautiful
benediction that pleased her heart. Later, He satisfied His relatives by showing them
the ink-marks on His body. I meditate on Lord Gaurāṅga, the supremely playful thief
of the heart.

Text 10

उि-भडषे ु वसन व्राो
माे ददौ ानम अ्नुमं यः ।
अतै-वीथी-पिथकैर ्उपां

तं गौरचं णमािम िनम ॥् १०॥
ucchiṣṭa-bhaṇḍeṣu vasan varāṅgo

mātre dadau jñānam anuttamaṁ yaḥ
advaita-vīthī-pathikair upāsyaṁ

taṁ gauracandraṁ praṇamāmi nityam
Sitting on rejected cooking pots, He spoke to His mother the highest philosophy. I
eternally bow down before Lord Gauracandra, the supreme object of worship for
they who travel on the path of monism.

Text 11

ा त ु मातःु कदनं-लोसै ्
त ै ददौ े िसत-नािरकेले ।
वा-भा सहसा िशशरु ्यस ्
तं मात-ृभं णमािम िनम ॥् ११॥

dṛṣṭvā tu mātuḥ kadanaṁ sva-loṣṭais
tasyai dadau dve sita-nārikele



vātsalya-bhaktyā sahasā śiśur yas
taṁ mātṛ-bhaktaṁ praṇamāmi nityam

Seeing His mother suffering with a grave disease, with a son's love the boy quickly
brought her two white coconuts (for medicine). I repeatedly offer my respctful
obeisances to Lord Gaurāṅga, who is His mother's devotee.

Text 12

सासाथ गतवित गहृाद ्अजे िवप े
िमालापरै ्िथत-जनकं तोषयाम आ्स तणू म ।्
मातःु शोकं िपतिर िवगते सायाम आ्स यश च्
तं गौरां परम-सखुदां मात-ृभं रािम ॥ १२॥

sannyāsārthaṁ gatavati gṛhād agraje viśvarūpe
miṣṭālāpair vyathita-janakaṁ toṣayām āsa tūrṇam

mātuḥ śokaṁ pitari vigate sāntvayām āsa yaś ca
taṁ gaurāṅgaṁ parama-sukhadāṁ mātṛ-bhaktaṁ smarāmi

When His elder brother Viśvarūpa left home to take sannyāsa, with sweet words
Lord Gaurāṅga consoled His grief-stricken father, and when His father died, He
consoled His grieving mother. I meditate on pleasing Lord Gaurāṅga, who is His
mother's devotee.

Text 13

ली-दवे णय-िविधना वभाचाय -कां
अी-कुव न ग्हृ-मख-परः पवू -दशें जगाम ।
िवालापरै ्ब-धनम अ्थो ाप यः शा-विृस ्
तं गौराम ग्हृ-पित-वरं धम -मिूत रािम ॥ १३॥

lakṣmī-devīṁ praṇaya-vidhinā vallabhācārya-kanyāṁ
aṅgī-kurvan gṛha-makha-paraḥ pūrva-deśaṁ jagāma
vidyālāpair bahu-dhanam atho prāpa yaḥ śāstra-vṛttis

taṁ gaurāṅgam gṛha-pati-varaṁ dharma-mūrtiṁ smarāmi
Following the sacred rites of marriage, He accepted Śrīmatī Lakṣmī-devī, the
daughter of Vallabhācārya, and devotedly fulfilled His duties as a householder. A
professional scholar, He traveled to East Bengal, and earned great wealth by
lecturing. I meditate on Lord Gaurāṅga, the best of husbands and the form of
religious duty.

Text 14

वाराणां सजुन-तपनं सम-दशें
ला ली-िवरह-वशतः शोक-तां सिूतम ।्
तालापःै सखुद-वचनःै सायाम आ्स यो व ै
तं गौरां िवरित-सखुदं शा-मिूत रािम ॥ १४॥

vārāṇasyāṁ sujana-tapanaṁ saṅgamayya sva-deśaṁ
labdhvā lakṣmī-viraha-vaśataḥ śoka-taptāṁ prasūtim



tattvālāpaiḥ sukhada-vacanaiḥ sāntvayām āsa yo vai
taṁ gaurāṅgaṁ virati-sukhadaṁ śānta-mūrtiṁ smarāmi

He ordered pious Tapana Miśra to go and live in Benares. Returning home to find His
mother mourning Lakṣmī-devī's death, He consoled her with pleasing words
describing the spiritual truth. I meditate on tranquil Lord Gaurāṅga, who gives the
happiness of renunciation.

Text 15

मातरु ्वाात प्िरणय-िवधौ ाप िविुयां यो
गा-तीरे पिरकर-जनरै ्िदग-्िजतो दप -हारी ।
रेम े िवज-्जन-कुल-मिणः ी-नवीपचो

वे ऽहं तं सकल-िवषये िसहंम अ्ापकानाम ॥् १५॥
mātur vākyāt pariṇaya-vidhau prāpa viṣṇupriyāṁ yo

gaṅgā-tīre parikara-janair dig-jito darpa-hārī
reme vidvaj-jana-kula-maṇiḥ śrī-navadvīpacandro

vande 'haṁ taṁ sakala-viṣaye siṁham adhyāpakānām
At His mother's request, He married Śrīmatī Viṣṇupriyā-devī. On the bank of the
Ganges with His many disciples, He cut down the pride of Keśava Kaśmīrī, who had
conquered all directions. The jewel of learned scholars and the moon of Navadvipa,
He enjoyed many pastimes. I offer my respectful obeisances to Him, the lion among
the scholars.

Text 16

िवा-िवलासरै ्नव-खड-मे
सवा न ि्जान य्ो िवरराज िजा ।
ताश च् नयैाियक-तािकासं च्
तम ्ान-पं णमािम गौरम ॥् १६॥

vidyā-vilāsair nava-khaṇḍa-madhye
sarvān dvijān yo virarāja jitvā

smartāṁś ca naiyāyika-tāntrikāṁs ca
tam jñāna-rūpaṁ praṇamāmi gauram

With playful logī defeating all brāhmaṇa smārtas, nayāyikas, and tāntrikas in
Navadvīpa, He shone with great splendor. I offer my respectful obeisances to Lord
Gaura, the form of transcendental knowledge.

Text 17

िव-पदोदकं पीा
यो बभवू गतामयः ।
वणा माचर-पालं

तं रािम महाभमु ॥् १७॥
vipra-padodakaṁ pītvā
yo babhūva gatāmayaḥ



varṇāśramācara-pālaṁ
taṁ smarāmi mahāprabhum

He became cured of a disease by drinking the water of a brāhmaṇa's feet. I meditate
on Lord Caitanya Mahāprabhu, the protector of varṇāśrama.

Text 18

ते-े े िज-पिरवतृः सव-दवे-णो
मं लेभ े िनज-गु-पिरवतो यो दशाण म ।्
गौडं ला म अ्ित-िवकृित-नोवाच तं
तं गौरां नव-रस-परं भ-मिूत रािम ॥ १८॥

preta-kṣetre dvija-parivṛtaḥ sarva-deva-praṇamyo
mantraṁ lebhe nija-guru-parivaktrato yo daśārṇam

gauḍaṁ labdhvā svam ati-vikṛti-cchadmanovāca tattvaṁ
taṁ gaurāṅgaṁ nava-rasa-paraṁ bhakta-mūrtiṁ smarāmi

Surrounded by brāhmaṇas and offered respects by all the demigods, He obtained the
Hare Kṛṣṇa mantra from the mouth of His guru at Gayā. When He returned to
Bengal, on the pretext of suffering from a grave disease He explained the actual
truth. I meditate on Lord Gaurāṅga, the form of a devotee expert at tasting the nine
nectars of devotion.

Text 19

भ-्आलापरै ्िनरविध तदातै-मुा महः
ाा यायम अ्ितशयं कीत नारै ्मरुारेः ।
िनानोदय-घटनया यो बभवूशे-चेो

वे गौरं नयन-सखुदं दिणं षड-्भजुं तम ॥् १९॥
bhakty-ālāpair niravadhi tadādvaita-mukhyā mahantaḥ

prāptā yasyāśrayam atiśayaṁ kīrtanādyair murāreḥ
nityānandodaya-ghaṭanayā yo babhūveśa-ceṣṭo

vande gauraṁ nayana-sukhadaṁ dakṣiṇaṁ ṣaḍ-bhujaṁ tam
Ceaselessly discussing the truth of devotional service, the great devotees headed by
Advaita Acārya took shelter of Him by chanting Lord Murāri's holy names. When
Nityānanda came, Gaura displayed the Supreme Personality of Godhead's pastimes. I
offer my respectful obeisances to all-powerful Lord Gaura who, revealing His siø-
armed form, delights the eyes.

Text 20

यः कोल-प-धगृ अ्हो वरणीय-मिूत र ्
गु े कृपां च महत सहसा चकार
तम ्ास-पजून-िवधौ बलदवे-भावान ्
माीक-याचन-परं परमं रािम ॥ २०॥

yaḥ kola-rūpa-dhṛg aho varaṇīya-mūrtir
gupte kṛpāṁ ca mahatīṁ sahasā cakāra



tam vyāsa-pūjana-vidhau baladeva-bhāvān
mādhvīka-yācana-paraṁ paramaṁ smarāmi

Suddenly displaying Lord Varāha's handsome form, He was very merciful to Murāri
Gupta. During the worship of Vyāsa He became Balarāma and began to call for
mādhvīka liquor. I meditate on Him, the Supreme Personality of Godhead.

Text 21

अतैच-िवभनुा सगणने भा
िनं च कृ-मननुा पिरपूते यः ।
ीवास-मिर-िनिधं पिरपणू -तं

तं ीधरािद-महतां शरणं रािम ॥ २१॥
advaitacandra-vibhunā sagaṇena bhaktyā
nityaṁ ca kṛṣṇa-manunā paripūjyate yaḥ

śrīvāsa-mandira-nidhiṁ paripūrṇa-tattvaṁ
taṁ śrīdharādi-mahatāṁ śaraṇaṁ smarāmi

Confident that Lord Caitanya is in reality Lord Kṛṣṇa, Lord Advaitacandra and His
associates worshiped Him at Śrīvāsa's house. I remember Lord Caitanya, the
Supreme Personality of Godhead, the shelter of Śrīdhara and the other devotees.

Text 22

ीवास-फां यवनं िवशो
चे सभुं गणुं दय  ।
ेा समुो िवषयाद ् िवरो

यस त्ं भ ुं गौर-िवध ुं रािम ॥ २२॥
śrīvāsa-phālyaṁ yavanaṁ viśoḍhya

cakre subhaktaṁ svaguṇaṁ pradarśya
premṇā sumatto viṣayād virakto

yas taṁ prabhuṁ gaura-vidhuṁ smarāmi
Revealing His transcendental qualities, He purified Śrīvāsa's Muslim servant and
transformed him into a pure devotee. I meditate on the golden moon of Lord Gaura,
who is free of all material desire and maddened with pure love.

Text 23

ी-राम-प-धगृ अ्हो िभषजो मरुारेः
ूा वं रघपुतरे ्मदुम आ्प यो व ै ।
चे कुस-रिहतं कृपया मकुुं

तं शु-भि-रसद-वरं रािम ॥ २३॥
srī-rāma-rūpa-dhṛg aho bhiṣajo murāreḥ

śrūtvā stavaṁ raghupater mudam āpa yo vai
cakre kusaṅga-rahitaṁ kṛpayā mukundaṁ

taṁ śuddha-bhakti-rasada-pravaraṁ smarāmi
Happy to hear physician Murāri Gupta's prayers glorifying Lord Rāma, He assumed
the form of Lord Rāma. He also mercifully freed the devotee Mukunda from bad



association. I meditate on Him, the philanthropist that gives the sweet nectar of pure
devotional service.

Text 24

अापया च भगवान अ्वधतू-दासौ
दानाय गोकुल-पतरे ्नगरेष ु नााम ।्
सव जीव-िनचयषे ु परावरषे ु

यस त्ं रािम पुषं कणावतारम ॥् २४॥
ajñāpayā ca bhagavān avadhūta-dāsau
dānāya gokula-pater nagareṣu nāmnām

sarvatra jīva-nicayeṣu parāvareṣu
yas taṁ smarāmi puruṣaṁ karuṇāvatāram

The Lord ordered His two avadhūta devotees (Lord Nityānanda and Haridāsa
Ṭhākura) to give the holy names of Lord Kṛṣṇa, the master of Gokula, to all living
entities, high and low, in all towns and villages, everywhere. I meditate on Lord
Caitanya, the Supreme Personality of Godhead, who mercifully descended to this
world.

Text 25

यो ऽतै-स िवचलन स्ह चाजने
सास-धम-रिहतं िजनं सरुापम ।्
तं िवशुम अ्वदल ्लिलता-पयुा
तं शु-भि-िनलयं िशवदं रािम ॥ २५॥
yo 'dvaita-sadma vicalan saha cāgrajena

sannyāsa-dharma-rahitaṁ dhvajinaṁ surāpam
tattvaṁ viśuddham avadal lalitākhya-puryāṁ
taṁ śuddha-bhakti-nilayaṁ śivadaṁ smarāmi

Going with His elder brother to Advaita Acārya's home, He spoke the pure truth to a
wine-drinking hypocrite-sannyāsī in Lalita-purī. I meditate on Lord Caitanya, the
auspicious abode of pure devotional service.

Text 26

यो ऽतैवाद-शठताित-दिेशक
पृं तादयद ्अहो सहसा हिरर ्यः ।
ेािप भि-पथगं च चकार तं तं

माया-हरं सिुवमलं सततं रािम ॥ २६॥
yo 'dvaitavāda-śaṭhatāśrita-deśikasya

pṛṣṭhaṁ vyatādayad aho sahasā harir yaḥ
premṇāpi bhakti-pathagaṁ ca cakāra taṁ taṁ

māyā-haraṁ suvimalaṁ satataṁ smarāmi
When Advaita Acārya began to preach the fraud known as impersonal monism, Lord
Caitanya suddenly started to beat Him on the back, lovingly forcing Him again to the
path of devotional service. I eternally meditate on Lord Caitanya, who removes the
illusions of māyā.



Text 27

ी-प-दः्ग ् भजन-सागर-म-नृो
यश च्शखेर-गहृे ददौ -धम ।्
ां दश यन ि्वजयम उ्रित  भिूतं

तं सव -शि-िवभवायणं रािम ॥ २७॥
śrī-rūpa-dḥrg bhajana-sāgara-magna-nṛbhyo

yaś candraśekhara-gṛhe pradadau sva-dugdham
svāṁ darśayan vijayam uddharati sva bhūtiṁ

taṁ sarva-śakti-vibhavāśrayaṇaṁ smarāmi
At Candraśekhara's house He manifested the form of Lakṣmī-devī and fed with His
milk the devotees present, who were all plunged in the ocean of pure devotional
service. He showed His transcendental opulences to Vijaya dāsa and delivered him. I
meditate on Lord Gaurāṅga, the abode of all transcendental potencies and opulences.

Text 28

िना-ागः पनम अ्शनं गोुमादौ िवहारो
ामे ामे िवचरणम अ्हो कीत न ं चा-िना ।
यामे यामे म-िनयमतो य भैर ्बभवूसु ्

तं गौरां भजन-सखुदं  अ्-यामं रािम ॥ २८॥
nidrā-tyāgaḥ snapanam aśanaṁ godrumādau vihāro

grāme grāme vicaraṇam aho kīrtanaṁ cālpa-nidrā
yāme yāme krama-niyamato yasya bhaktair babhūvus

taṁ gaurāṅgaṁ bhajana-sukhadaṁ hy aṣṭa-yāmaṁ smarāmi
Accompanied by His devotees, He traveled to Godruma and many other villages,
where He enjoyed many pastimes, bathed, ate, and continually chanted the holy
names, hardly sleeping. Throughout the entire day I meditate on Lord Gaurāṅga,
who grants the happiness of pure devotional service.

Text 29

यो व ै सीत न-पिरकरःै ीिनवासािद-ससै ्
तानां पितत-जगदान-मु-िजानाम ।्
वृ ानाम ्दय-िववरं मे-पणू चकार

तं गौरां पितत-शरणं मे-िस ुं रािम ॥ २९॥
yo vai saṅkīrtana-parikaraiḥ srīnivāsādi-saṅghais

tatratyānāṁ patita-jagadānanda-mukhya-dvijānām
durvṛttānām hṛdaya-vivaraṁ prema-pūrṇaṁ cakāra

taṁ gaurāṅgaṁ patita-śaraṇaṁ prema-sindhuṁ smarāmi
Accompanied by His saṅkīrtana party headed by Śrīnivāsa Acārya, He filled with
pure love of God the hearts of Jagadānanda Vipra and many other fallen and sinful
brāhmaṇas there. I meditate on Lord Gaurāṅga, who is an ocean of pure love of God
and the shelter of the fallen.



Text 30

भावावशेरै ्िनिखल-सजुनान ि्शयाम आ्स भिं
तषेाम द्ोषान स्दय-दयो माज याम आ्स साात ।्
भि-ाां सजुन-सिमतौ यो मकुुश च्कार
तं गौरां जन-कष-ि-मिूत रािम ॥ ३०॥

bhāvāveśair nikhila-sujanān śikṣayām āsa bhaktiṁ
teṣām doṣān sadaya-hṛdayo mārjayām āsa sākṣāt

bhakti-vyākhyāṁ sujana-samitau yo mukundaś cakāra
taṁ gaurāṅgaṁ svajana-kaluṣa-kṣanti-mūrtiṁ smarāmi

By being filled with ecstatī love He taught devotion to all the devotees. Merciful at
heart, He washed away their faults. The giver of liberation, He explained devotional
service in the company of devotees. I mediate on Lord Gaurāṅga, the form of
forgiveness of the devotees' faults.

Text 31

यो व ै सीत न-सखु-िरप ुं चाकाज िवमु
लाोसरै ्नगर-िनचये कृ-गीतं चकार ।
वारं वारं किल-गद-हरं ी-नवीप-धाि

तं गौरां नतन-िववशं दीघ -बां रािम ॥ ३१॥
yo vai saṅkīrtana-sukha-ripuṁ cāndakājīṁ vimucya

lāsyollasair nagara-nicaye kṛṣṇa-gītaṁ cakāra
vāraṁ vāraṁ kali-gada-haraṁ śrī-navadvīpa-dhāmni

taṁ gaurāṅgaṁ natana-vivaśaṁ dīrgha-bāhuṁ smarāmi
After liberating Cānda Kāzī, the great enemy of the bliss of saṅkīrtana, again and
again the Lord danced and chanted Kṛṣṇa's holy name in all the towns and villages. I
meditate on Lord Gaurāṅga, who cured Kali's disease, whose arms are very long, and
who ecstatically dances in Navadvīpa-dhāma.

Text 32

गा-दासो मरुिरप-ुिभषक ् ीधरः शु-वः
सव य णित-िनरतः मे-पणूा  बभवूःु ।
योिाशन-सरुितका ील-नारायणी च
तं गौरां परम-पुषं िद-मिूत रािम ॥ ३२॥

gaṅgā-dāso muraripu-bhiṣak śrīdharaḥ śukla-vastraḥ
sarve yasya praṇati-nirataḥ prema-pūrṇā babhūvuḥ

yasyocchiṣṭāśana-suratikā śrīla-nārāyaṇī ca
taṁ gaurāṅgaṁ parama-puruṣaṁ divya-mūrtiṁ smarāmi

Gaṅga' dāsa, the physician Murāri Gupta, Kholaveca' Śrīdhara, and Śuklāmbara
Brahmacārī were full of love and devotion for Him. Śrīla Nārāyaṇī-devī was delighted
to eat the remnants of His meal. I meditate on Lord Gaurāṅga, the supreme person,
whose form is splendid and transcendental.



Text 33

ीवास णय-िववशस त् सनूोर ्गतासोर ्
वात त्ं परम-शभुदं ावयाम आ्स तै ।
तद-्दासेो ऽिप च शभु-मितं दवान य्ः पराा
वे गौरं कुहक-रिहतं जीव-िनारकं तम ॥् ३३॥

śrīvāsasya praṇaya-vivaśas tasya sūnor gatāsor
vaktrāt tattvaṁ parama-śubhadaṁ śrāvayām āsa tasmai
tad-dāsebhyo 'pi ca śubha-matiṁ dattavān yaḥ parātmā

vande gauraṁ kuhaka-rahitaṁ jīva-nistārakaṁ tam
Overwhelmed with love, He made Śrīvāsa Ṭhākura hear the supremely auspicious
truth from the mouth of his dead son. I bow down before Lord Gaura, the Supreme
Personality of Godhead, who is free of all duplicity, who delivers the living entities,
and who gives to His servants an auspicious cenception of life.

Text 34

गोपी-भावात प्रम-िववशो दड-हः परेशो
वादासान अ्ित-जड-मतस त्ाडयाम आ्स मढूान ।्
तात त् े यत-्ितभटतया वरै-भावान अ्तन ्
तं गौरां िवमखु-कदन े िद-िसहंं रािम ॥ ३४॥

gopī-bhāvāt parama-vivaśo daṇḍa-hastaḥ pareśo
vādāsaktān ati-jaḍa-matīṁs tāḍayām āsa mūḍhān

tasmāt te yat-pratibhaṭatayā vaira-bhāvān atanvan
taṁ gaurāṅgaṁ vimukha-kadane divya-siṁhaṁ smarāmi

When He was overwhelmed by the gopīs' love, some fools criticized Him. When with
stick in hand the Lord struck them, they became enemies and planned their revenge.
I meditate on Lord Gaurāṅga, who became a splendid lion to punish those averse to
Him.

Text 35

तषेाम प्ाप-शमन-मितः कटके माघ-मास े
लोकेशािम-वयिस यः केशवान ्ास-िलम ।्
लेभ े लोके परम-िवषां पजूनीयो वरेयस ्

तं चतैं कच-िवरिहतं दड-हंरािम ॥ ३५॥
teṣām pāpa-praśamana-matiḥ kaṇṭake māgha-māse

lokeśākṣiprama-vayasi yaḥ keśavān nyāsa-liṅgam
lebhe loke parama-viduṣāṁ pūjanīyo vareṇyas

taṁ caitanyaṁ kaca-virahitaṁ daṇḍa-hastaṁ smarāmi
With a mind to remove their offenses, when He was 24 years old He accepted
sannyāsa from Keśava Bhāratī at Katwa in the month of Māgha. I meditate on Lord
Caitanya, who is worshiped by the learned, His head shaved and a daṇḍa in His hand.

Text 36

ा गहंे जन-सिहतं ी-नवीप-भमूौ
िनान-णय-वशगः कृ-चतैचः ।



ामं ामं नगरम अ्मा छािपवू परंु यस ्
तं गौरां ज-िजगिमषािव-मिूत रािम ॥ ३६॥

tyaktvā gehaṁ svajana-sahitaṁ śrī-navadvīpa-bhūmau
nityānanda-praṇaya-vaśagaḥ kṛṣṇa-caitanyacandraḥ

bhrāmaṁ bhrāmaṁ nagaram agmā chāntipūrvaṁ puraṁ yas
taṁ gaurāṅgaṁ vraja-jigamiṣāviṣṭa-mūrtiṁ smarāmi

Renouncing His home and relatives in Navadvīpa, and conquered by Nityānanda's
love, Kṛṣṇa Caitanyacandra wandered to the town of Śāntipura. I meditate on Lord
Gaurāṅga, who wished to go to Vraja.

Text 37

तानीता ट ्अिजत-जननी हष -शोकाकुला सा
िभां दा कितपय-िदवा पालयाम आ्स सनूमु ।्
भा यस त्द-्िविधम अ्नसुरन ्े-याां चकार
तं गौराम ्मण-कुशलं ािस-राजं रािम ॥ ३७॥

tatrānītā tṭ ajita-jananī harṣa-śokākulā sā
bhikṣāṁ dattvā katipaya-divā pālayām āsa sūnum

bhaktyā yas tad-vidhim anusaran kṣetra-yātrāṁ cakāra
taṁ gaurāṅgam bhramaṇa-kuśalaṁ nyāsi-rājaṁ smarāmi

The Lord's mother was brought there. Simultaneously joyful and grieving, she fed
and protected her son for some days. Devotedly obeying His mother's orders, the
Lord went to Jagannātha Purī. I meditate on Lord Gaurāṅga, whose journey made the
entire country auspicious, and who is the king of sannyāsīs.

Text 38

िनानो िवबधु-जगदान-दामोदरौ च
लीला-गान े परम-िनपणुो द-सनूरु ्मकुुः ।
एते भाश च्रण-मधपुा यने साध चेस ्

तं गौरां णत-पटल-े-मिूत रािम ॥ ३८॥
nityānando vibudha-jagadānanda-dāmodarau ca
līlā-gāne parama-nipuṇo datta-sūnur mukundaḥ

ete bhaktāś caraṇa-madhupā yena sārdhaṁ pracelus
taṁ gaurāṅgaṁ praṇata-paṭala-preṣṭha-mūrtiṁ smarāmi

He journeyed with With Nityānanda, intelligent Jagadānanda, Dāmodara, and
Mukunda Datta, who was expert in singing about Kṛṣṇa's pastimes, all devoted
bumblebees drinking the honey of the Lord's feet. I meditate on Lord Gaurāṅga,
whose form is most dear to the devotees.

Text 39

ा गा-तट-जन-पदाशं च्ा-ुिलं महशेम ्
ओे दशे े रमण-िविपन े ीर-चौरं च वी ।
ी-गोपालं कटक-नगरे यो ददशा -पं

तं गौरां -भजन-परं भ-मिूत रािम ॥ ३९॥



tyaktvā gaṅgā-taṭa-jana-padāṁś cāmbu-liṅgaṁ maheśam
oḍhre deśe ramaṇa-vipine kṣīra-cauraṁ ca vīkṣya
śrī-gopālaṁ kaṭaka-nagare yo dadarśātma-rūpaṁ

taṁ gaurāṅgaṁ sva-bhajana-paraṁ bhakta-mūrtiṁ smarāmi
Leaving the Ganges shore and the water form of Lord Maheśa, in the beautiful
gardens of Orissa He saw Kśīra-cora Gopīnātha, and in the village of Katwa He saw
His own form of Lord Sākṣi-Gopāla. I meditate on Lord Gaurāṅga, who become
absorbed in His own devotional service.

Text 40

एकााे पशपुित-वन े -िलं ण
यातः कापोतक-िशव-परंु  दडं िवहाय ।
िनानस त् ु तद-्अवसरे य दडं बभ
तं गौरां कपट-मनजुं भ-भं रािम ॥ ४०॥

ekāmrākhye paśupati-vane rudra-liṅgaṁ praṇamya
yātaḥ kāpotaka-śiva-puraṁ svasya daṇḍaṁ vihāya

nityānandas tu tad-avasare yasya daṇḍaṁ babhañja
taṁ gaurāṅgaṁ kapaṭa-manujaṁ bhakta-bhaktaṁ smarāmi

In the forest of Ekāmra He offered obeisances to a śiva-liṅga. When He went to the
auspicious town of Kāpotaka and set down His daṇḍa, Nityānanda broke it. I
meditate on Lord Gaurāṅga, who is disguised as a human being and who is a devotee
of His devotees.

Text 41

भे दडे कपट-कुिपतस त्ान ि्वहाय -वगा न ्
एको नीलाचलपित-परंु ा तणू भरु ्यः ।
भावावशें परमम अ्गमात कृ्-पं िवलो
तं गौरां परुट-वपषु ं -दडं रािम ॥ ४१॥

bhagne daṇḍe kapaṭa-kupitas tān vihāya sva-vargān
eko nīlācalapati-puraṁ prāpya tūrṇaṁ prabhur yaḥ
bhāvāveśaṁ paramam agamāt kṛṣṇa-rūpaṁ vilokya

taṁ gaurāṅgaṁ puraṭa-vapuṣaṁ nyasta-daṇḍaṁ smarāmi
Pretending to be angry when His daṇḍa was broken, the Lord left His associates and
quickly went alone to Jagannātha Purī. Seeing Lord Kṛṣṇa's form, He became filled
with ecstatī love. I meditate on golden Lord Gaurāṅga, who gave up His daṇḍa.

Text 42

भावााद-कट-समये साव भौम सवेा
तानथा न ्कृित-िवपलुान न्ाशयाम आ्स सवा न ।्
ताद ्य बल-कृपया वैवो ऽभतू स् चािप
तं वदेाथ -चरण-िवधौ त-मिूत रािम ॥ ४२॥

bhāvāsvāda-prakaṭa-samaye sārvabhaumasya sevā
tasyānarthān prakṛti-vipulān nāśayām āsa sarvān

tasmād yasya prabala-kṛpayā vaiṣṇavo 'bhūt sa cāpi
taṁ vedārtha-pracaraṇa-vidhau tattva-mūrtiṁ smarāmi



Sārvabhauma's service when the Lord was tasting the ecstasy of love destroyed all
unwanted material impurities in his heart, and by the Lord's powerful mercy he
became a Vaiṣṇava. I meditate on Lord Gaurāṅga, the form of preaching the Vedī
truth.

Text 43

तोिषा कितपय-िदवा दिणां जगाम
कूम े े गद-िवरिहतं वासदुवें चकार ।
रामाने िवजय-नगरे मे-िस ुं ददौ यस ्

तं गौराम ज्न-सखु-करं तीथ -मिूत ारािम ॥ ४३॥
tatroṣitvā katipaya-divā dakṣiṇātyaṁ jagāma

kūrmakṣetre gada-virahitaṁ vāsudevaṁ cakāra
rāmānande vijaya-nagare prema-sindhuṁ dadau yas

taṁ gaurāṅgam jana-sukha-karaṁ tīrtha-mūrtiṁ smārāmi
After staying there for some days, He went to the South. At Kūrmakṣetra He cured
the leper Vāsudeva, and at Vijaya-nagara He gave Rāmānanda Rāya the ocean of
pure love of God. I meditate on Lord Gaurāṅga, who gives great pleasure to the
people, and who is the personified form of all holy places.

Text 44

दशे े दशे े सजुन-िनचये मे िवारयन य्ो
रे े कितपय-िदवा भ-फम अ्वीत ।्
भाचाया न प्रम-कृपया कृ-भासं च्कार

तं गोपालालय-सखु-िनिधं गौर-मिुत रािम ॥ ४४॥
deśe deśe sujana-nicaye prema vistārayan yo

raṅgakṣetre katipaya-divā bhaṭṭa-phalyam avatsīt
bhaṭṭācāryān parama-kṛpayā kṛṣṇa-bhaktāṁs cakāra
taṁ gopālālaya-sukha-nidhiṁ gaura-murtiṁ smarāmi

Distributing pure love of Kṛṣṇa wherever He went, He stayed for some days with
Veṅkaṭa Bhaṭṭa's family in Raṅgakṣetra. He mercifully made the Bhaṭṭācaryas
devotees of Lord Kṛṣṇa. I meditate on Lord Gaura, who is an ocean of happiness for
the home of Gopāla Bhaṭṭa.

Text 45

बौान ज्नैान भ्जन-रिहतान त्वादाहताशं च्
मायावाद-द-िनपिततान श्ु-भि-चारःै ।

सवाश च्तैान भ्जन-कुशलान य्श च्कारा-शा
वे ऽहं तं ब-मत-िधयां पावन ं गौरचम ॥् ४५॥

bauddhān jainān bhajana-rahitān tattvavādāhatāṁś ca
māyāvāda-hrada-nipatitān śuddha-bhakti-pracāraiḥ

sarvāṁś caitān bhajana-kuśalān yaś cakārātma-śaktyā
vande 'haṁ taṁ bahu-mata-dhiyāṁ pāvanaṁ gauracandram

By preaching pure devotional service and by His own transcendental potency, He
converted all the Buddhists, Jains, atheists, Tattvavādīs, and persons fallen into the



lake of māyāvāda philosophy, into auspicious pure devotees of the Lord. I offer my
respectful obeisances to Lord Gauracandra, the purifier of the mental speculators.

Text 46

दानं किल-मल-हरं दिणाे ईशो
नीा ौ भजन-िवषयौ कृ-दासने साध म ।्
आलालेशालय-पथ-गतो नील-शलंै ययौ यास ्
तं गौरां मिुदत-मितं भ-पालं रािम ॥ ४६॥

dattvānandaṁ kali-mala-haraṁ dakṣiṇāṭyebhya īśo
nītvā granthau bhajana-viṣayau kṛṣṇa-dāsena sārdham

ālāleśālaya-patha-gato nīla-śailaṁ yayau yās
taṁ gaurāṅgaṁ pramudita-matiṁ bhakta-pālaṁ smarāmi

After giving to the people of the South the bliss that removes the impurities of Kali,
accompanied by Kṛśna dāsa, and bringing two devotional books (Brahma-saṁhitā
and Kṛṣṇa-karṇāmṛta), He went to Jagannātha Purī on the road to Alālanātha. I
meditate on Lord Gaurāṅga, the jubilant protector of the devotees.

Text 47

काशी-िम-िज-वर-गहृे शु-चामीकराभो
वासं चे जन-िनकररै ्यः प-धानःै ।
नामानं सकल-समये सव-जीवाय यो ऽदात ्

तम ग्ौरां जन-सिहतं फु-मिूत रािम ॥ ४७॥
kāśī-miśra-dvija-vara-gṛhe śuddha-cāmīkarābho

vāsaṁ cakre svajana-nikarair yaḥ svarūpa-pradhānaiḥ
nāmānandaṁ sakala-samaye sarva-jīvāya yo 'dāt

tam gaurāṅgaṁ svajana-sahitaṁ phulla-mūrtiṁ smarāmi
As splendid as pure gold, He stayed the brāhmaṇa Kāśī Miśra's house. Accompanied
by Svarūpa Dāmodara and other associates, He always gave to everyone the spiritual
bliss of the holy name. I meditate on Lord Gaurāṅga, whose jubilant form is
surrounded by His associates.

Text 48

नीलागशे े रथम अ्िधगते वैवरै ्यस त्द-्अ े
नृन ग्ायन ह्िर-गणु-गणं ावयं आस सवा न ।्
ेौीयान ग्जपित-मखुान स्वेकान श्ु-भासं ्
तं गौरां -सखु-जलिधं भाव-मिूत रािम ॥ ४८॥
nīlāgeśe ratham adhigate vaiṣṇavair yas tad-agre

nṛtyan gāyan hari-guṇa-gaṇaṁ plāvayaṁ āsa sarvān
premṇauḍhrīyān gajapati-mukhān sevakān śuddha-bhaktāṁs
taṁ gaurāṅgaṁ sva-sukha-jaladhiṁ bhāva-mūrtiṁ smarāmi

Dancing and singing Lord Hari's glories with the devotees as Jagannātha rode on His
chariot before them, He flooded with love King Pratāprarudra and the other pure
devotees of Orissa. I meditate on Lord Gaurāṅga, who is an ocean of transcendental
bliss and the personification of ecstatī love of God.



Text 49

ओ-दशेाद ्ययौ गौडं
सीमायाम उ्ल यः ।
िहौ-पा दान द्वेस ्

तं रािम शची-सतुम ॥् ४९॥
oḍhra-deśād yayau gauḍaṁ

sīmāyām utkalasya yaḥ
hitvauḍhra-pārśvadān devas

taṁ smarāmi śacī-sutam
Leaving His Orissan associates at the border, He went to Bengal. I meditate Śacī-
devī's divine son.

Text 50

ीवासं वासदुवें च
राघवं --मिरे ।
ा शािपरंु यातो

यस त्ं गौरं रा अ्हम ॥् ५०॥
śrīvāsaṁ vāsudevaṁ ca

rāghavaṁ sva-sva-mandire
dṛṣṭvā śāntipuraṁ yāto

yas taṁ gauraṁ smarāmy aham
I meditate on Lord Gaura, who saw Śrīvāsa Ṭhākura, Vāsudeva dāsa, and Rāghava
Paṇḍita at their homes, and then went on to Śāntipura.

Text 51

ी-िवानगरे गन ्
िवावाचतरे ्गहृम ।्
कुिलयायां नवीप े

ययौ यस त्म अ्हं भजे ॥ ५१॥
śrī-vidyānagare gacchan
vidyāvācaspater gṛham
kuliyāyāṁ navadvīpe

yayau yas tam ahaṁ bhaje
I worship Lord Gaura, who visited the home of Vidyāvācaspati dāsa in Vidyānagara
and then went to Kuliya'-grāma and Navadvīpa.

Text 52

िवा-पोव-धन-जनरै ्या न ला नरणे
तं चतै-भवुर-कृपां दै-भावाद ्अवाप ।
दवेानः कुिलय-नगरे य भान ्पू

वे गौरं िवमद-िवषां शु-भ-्एक-लम ॥् ५२॥
vidyā-rūpodbhava-dhana-janair yā na labhyā nareṇa

taṁ caitanya-prabhuvara-kṛpāṁ dainya-bhāvād avāpa



devānandaḥ kuliya-nagare yasya bhaktān prapūjya
vande gauraṁ vimada-viduṣāṁ śuddha-bhakty-eka-labhyam

Because he humbly worshiped the devotees, Devānanda in Kuliya-nagara attained
Lord Caitanya Mahāprabhu's mercy, which cannot be purchased by any amount of
wealth, followers, beauty or learning. I bow down before Lord Gaura, who is only
attained by the pure devotional service of the pure and the wise.

Text 53

वृारयेण-कपटतो गौड-दशे े सिूतं
ा हेाद ्यवन-कवलात स्ाजं पम ए्व ।
उृौं पनुर ्अिप ययौ यः तः पराा
तं गौरां जन-तरणे -िचंरािम ॥ ५३॥

vṛndāraṇyekṣaṇa-kapaṭato gauḍa-deśe prasūtiṁ
dṛṣṭvā snehād yavana-kavalāt sāgrajaṁ rūpam eva

uddhṛtyauḍhraṁ punar api yayau yaḥ svatantraḥ parātmā
taṁ gaurāṅgaṁ svajana-taraṇe hṛṣṭa-cittaṁ smarāmi

On the pretext of going to see Vṛndāvana, He affectionately saw His mother in the
land of Bengal, delivered Rūpa Gosvāmī and his elder brother (Sanātana Gosvāmī,
from the mouth of the moslems, and then returned to Orissa. I meditate on Lord
Gaurāṅga, the independent Supreme Personality of Godhead, whose heart becomes
joyful to deliver the devotees.

Text 54

सं िहा ब-िवध-नणृां भम ए्कं गहृीा
याां वृावन-ढ-मितर ्यस च्कारा-तः ।
ऋ--भिृतक-पशनू म्ादिया-शा

तं ानःै पश-ुमित-हरं गौरचं रािम ॥ ५४॥
saṅgaṁ hitvā bahu-vidha-nṛṇāṁ bhadram ekaṁ gṛhītvā
yātrāṁ vṛndāvana-dṛḍha-matir yas cakārātma-tantraḥ
ṛkṣa-vyaghra-prabhṛtika-paśūn mādayitvātma-śaktyā

taṁ svānandaiḥ paśu-mati-haraṁ gauracandraṁ smarāmi
Leaving the association of many devotees, taking only Balabhadra Bhaṭṭācārya with
Him, and by His transcendental potency making the bears, tigers, and other wild
animals mad with bliss, the independent Lord journeyed, His heart fixed on
Vṛndāvana. I meditate on Lord Gauracandra, who enchanted the minds of the
animals with His own spiritual bliss.

Text 55

वृारय े िगिरवर-नदी-ाम-राजीर ्िवलो
पवू -कृईडा-रण-िववशो भाव-पुरै ्ममुोह ।
ताद ्भो ज-िविपनतश च्ालयाम आ्स यं च
तं गौरां िनज-जन-वशं दीन-मिूत रािम ॥ ५५॥
vṛndāraṇye girivara-nadī-grāma-rājīr vilokya

pūrva-kṛīḍā-smaraṇa-vivaśo bhāva-puñjair mumoha



tasmād bhadro vraja-vipinataś cālayām āsa yaṁ ca
taṁ gaurāṅgaṁ nija-jana-vaśaṁ dīna-mūrtiṁ smarāmi

Seeing the hills, rivers, and villages in Vṛndāvana, He fainted, overcome with ecstatī
love by remembering His pastimes there before. For this reason Balabhadra made
Him leave the forests of Vraja. I meditate on Lord Gaurāṅga, who was submissive to
His devotee and overcome with ecstasy.

Text 56

भावावशें पिथ परम अ्हो वी तं भायवो
ेाः केची भ-मित-बलाल ्लेिभरे यत-्सादम ।्
भास त् े च णय-वशगा यत-्सादाद ्बभवूसु ्
तं गौरां जिन-मल-हरं शु-मिूत रािम ॥ ५६॥

bhāvāveśaṁ pathi param aho vīkṣya taṁ bhāgyavanto
mlecchāḥ kecī chubha-mati-balāl lebhire yat-prasādam
bhaktās te ca praṇaya-vaśagā yat-prasādād babhūvus

taṁ gaurāṅgaṁ jani-mala-haraṁ śuddha-mūrtiṁ smarāmi
Seeing Him overcome with ecstasy, some fortunate mlecchas, because of their pure
hearts, obtained His mercy. By His mercy they became pure devotees, overcome with
love. I meditate on supremely pure Lord Gaurāṅga, who removes the impurity of low
birth.

Text 57

पुय े गा-तपनतनया-समे तीथ -वय पं
िवां पर-रस-मय िशयाम आ्स यो व ै ।
मेाणं गोकुलपित-गतं वभां बधु ं च

तं गौरां रस-गु-मिणं शा-मिूत रािम ॥ ५७॥
puṇye gaṅgā-tapanatanayā-saṅgame tīrtha-varye rūpaṁ

vidyāṁ para-rasa-mayīṁ śikṣayām āsa yo vai
premāṇaṁ gokulapati-gataṁ vallabhākhyaṁ budhaṁ ca

taṁ gaurāṅgaṁ rasa-guru-maṇiṁ śāstra-mūrtiṁ smarāmi
At the sacred junction of the Gaṅga' and Yamunā, He taught to Śrīla Rūpa Gosvāmī
the nectar of transcendental mellows, and to wise Vallabhācārya pure love for the
master of Gokula. I meditate on Lord Gaurāṅga, the personified Vedī scriptures, and
the jewel among teachers of transcendental mellows.

Text 58

कासी-े े रस-िवरिहतान के्वलातै-पान ्
ेाा जन-कृपया यस त् ु पाजाय ।
िवोर ्भि-िृत-िवरचन े साध ु शािं तारीद ्
वे गौरं भजन-िवषये साधकानां गंु तम ॥् ५८॥

kāsī-kṣetre rasa-virahitān kevalādvaita-pakṣān
premṇāplāvya svajana-kṛpayā yas tu rūpāgrajāya

viṣṇor bhakti-smṛti-viracane sādhu śāktiṁ vyatārīd
vande gauraṁ bhajana-viṣaye sādhakānāṁ guruṁ tam



At Vārāṇasī, by His devotees' mercy He flooded with love the nectarless monists and
gave Rūpa Gosvāmī's elder brother the power to write books about viṣṇu-bhakti. I
offer my respectful obeisances to Lord Gaurāṅga, the spiritual master of those expert
at devotional service.

Text 59

िधग ग्ौरा-णित-रिहतान श्ु-तका िद-दधान ्
इ ए्वं व ै चरु-वचनं शाराणां बभवू ।
ासीशानां सदिस महतां य पजूा तदाभतू ्

तं गौरां -सखु-मथनान-मिूत रािम ॥ ५९॥
dhig gaurāṅga-praṇati-rahitān śuṣka-tarkādi-dagdhān
ity evaṁ vai pracura-vacanaṁ śāṅkarāṇāṁ babhūva

nyāsīśānāṁ sadasi mahatāṁ yasya pūjā tadābhūt
taṁ gaurāṅgaṁ sva-sukha-mathanānanda-mūrtiṁ smarāmi

"Pathetī are they who, scorched by dry logic, do not bow down before Lord
Gaurāṅga!" Saying this again and again, the exalted Śaṅkara sannyāsīs worshiped
Him. I meditate on Lord Gaurāṅga, who was agitated with transcendental bliss.

Text 60

ा ें पनुर ्अिप हिरर ्भ-वगास त्तुोष
रामान-मखु-सजुनान स्ाव भौमािदहान य्ः ।
मेालापरै ्हिर-रस-पररै ्यापयाम आ्स वषास ्

तम-् गौरां हिर-रस-कथााद-पणू रािम ॥ ६०॥
prāpya kṣetraṁ punar api harir bhakta-vargāṁs tutoṣa
rāmānanda-pramukha-sujanān sārvabhaumādihān yaḥ

premālāpair hari-rasa-parair yāpayām āsa varṣāṁs
tam- gaurāṅgaṁ hari-rasa-kathāsvāda-pūrṇaṁ smarāmi

When He returned to Jagannātha Purī, He gave pleasure to the devotees. With words
of love He rained the nectar of Lord Hari on Rāmānanda Rāya, Sārvabhauama
Bhaṭṭācārya, and the others. I meditate on Lord Gaurāṅga, who tastes the nectar of
talking about Lord Hari.

Text 61

यत-्पादां िविध-िशव-नतुं वीित ुं त े महाो
वष वष रथ-पिरगतौ गौड-दशेात स्मे ।
ीितं ला मनिस महत ओ-दशेात स्मीयरु ्

गौडीयानाम प्रम-सुदं तम य्तीं रािम ॥ ६१॥
yat-pādābjaṁ vidhi-śiva-nutaṁ vīkṣituṁ te mahānto

varṣe varṣe ratha-parigatau gauḍa-deśāt sametya
prītiṁ labdhvā manasi mahatīṁ oḍhra-deśāt samīyur

gauḍīyānām parama-suhṛdaṁ tam yatīndraṁ smarāmi
Year after year at the time of Rathayātrā, the great devotees would travel from
Bengal to see His lotus feet, which are worshiped by Brahma' and Śiva. Attaining



great satisfaction at heart, they then left Orissa. I meditate on Him, the king of
sannyāsīs, and the supreme friend of the Bengali devotees.

Text 62

िनिव णानां िवपलु-पतनं ीष ुसाषणं यत ्
तत-्तद-्दोषात ्-मत-चरकारणाथ य ईशः ।
दोषात ्ुाद ्अिप लघ-ुहिरं वज िया ममुोद

तम ग्ौरां िवमल-चिरतं साध-ुमिूत रािम ॥ ६२॥
nirviṇṇānāṁ vipula-patanaṁ strīṣu sambhāṣaṇaṁ yat
tat-tad-doṣāt sva-mata-carakārakṣaṇārthaṁ ya īśaḥ
doṣāt kṣudrād api laghu-hariṁ varjayitvā mumoda

tam gaurāṅgaṁ vimala-caritaṁ sādhu-mūrtiṁ smarāmi
To protect His sannyāsī followers from the vices that follow from talking with
women, He was very happy as He rejected Choṭa Haridāsa for a small offense. I
meditate on Lord Gaurāṅga, whose activities are faultless, and who is the
personification of a sincere devotee.

Text 63

दवैाद ्हीनाय-जिनवतां त-बिु-भावाद ्
आचाय ं भवित यद ् इदं तम ए्कं सगुढूम ।्
ुाय चरु-कृपया ापयाम आ्स यस त्त ्

तम ग्ौरां गणु-मधकुरं जा-शूयं रािम ॥ ६३॥
daivād hīnānvaya-janivatāṁ tattva-buddhi-prabhāvād
ācāryatvaṁ bhavati yad idaṁ tattvam ekaṁ sugūḍham

pradyumnāya pracura-kṛpayā jñāpayām āsa yas tat
tam gaurāṅgaṁ guṇa-madhukaraṁ jāḍya-śūṇyaṁ smarāmi

He very mercifully taught Pradyumna Miśra the secret that a person who because of
past karma takes birth in a low family may become a spiritual master by intelligently
understanding the truth of spiritual life. I meditate on Lord Gaurāṅga, who is free of
folly, and who is a bumblebee, relishing the virtues of others.

Text 64

वाने -भजन-वशाद ्दास-गोािमनं यस ्
त-नं भजन-िवषये िशयाम आ्स साात ।्
िसोस त्ीरे चरम-समयेापयाम आ्स दासं
तं गौरां -चरण-जषुां ब-ुमिूत रािम ॥ ६४॥

vātsalyena sva-bhajana-vaśād dāsa-gosvāminaṁ yas
tattva-jñanaṁ bhajana-viṣaye śikṣayām āsa sākṣāt
sindhos tīre carama-samaye sthāpayām āsa dāsaṁ

taṁ gaurāṅgaṁ sva-caraṇa-juṣāṁ bandhu-mūrtiṁ smarāmi
Conquered by his devotional service, with a father's love He directly taught
Raghunātha dāsa Gosvāmī the truth of devotional service. At the last part of His



pastimes by the shore of the sea, He made Raghunātha dāsa His servant. I meditate
on Lord Gaurāṅga, the friend of they who take shelter of His feet.

Text 65

परु रामां यो गु-जन-कथा-िनन-परं
सदोपे ां किल-कष-कूप े गतम इ्ह ।
अमोघं ी-चे हिरजन-कृपा-लेश-बलतः

शची-सनूःु शात-्रण-पदव गतु स मे ॥ ६५॥
purīṁ rāmākhyaṁ yo guru-jana-kathā-nindana-paraṁ

sadopekṣya bhrāntaṁ kali-kaluṣa-kūpe gatam iha
amoghaṁ svī-cakre harijana-kṛpā-leśa-balataḥ

śacī-sūnuḥ śaśvāt-smaraṇa-padavīṁ gacchatu sa me
He always tolerated the offenses of Rāmacandra Purī, who was fond of blaspheming
his superiors, and who had become bewildered and fallen into the muddy well of
quarrelsomeness. The Lord accepted Amogha because he attained a little fragment of
a devotee's mercy. May Śacī-devī's son eternally travel on the path of my memory.

Text 66

सनातनं कडु-रसं पीिडतं
शन शुं कृपया चकार यः ।
-नाश-बिुं पिरशोधय अ्हो

रािम गौरं नवखद-नागरम ॥् ६६॥
sanātanaṁ kaṇḍu-rasaṁ prapīḍitaṁ
sparśena śuddhaṁ kṛpayā cakāra yaḥ
sva-nāśa-buddhiṁ pariśodhayann aho

smarāmi gauraṁ navakhaṇda-nāgaram
By touching him, the Lord mercifully cured Sanātana Gosvāmī, who was afflicted
with a disease of itching sores. The Lord also purified Sanātana of the desire to
commit suicide. I meditate on Lord Gaura, the hero of Navadvīpa.

Text 67

गोपीनाथं नरपित-बलाद ्यो ररा-तो
रामानानजु-िनज-जनं िशयन ध्म -तम ।्
पापरै ्लं धनम इ्ित सदा ाम ए्व -धमा त ्
तम ग्ौरां जन-िशवदं भ-मिूत रािम ॥ ६७॥

gopīnāthaṁ narapati-balād yo rarakṣātma-tantro
rāmānandānuja-nija-janaṁ śikṣayan dharma-tattvam

pāpair labdhaṁ dhanam iti sadā tyājyam eva sva-dharmāt
tam gaurāṅgaṁ svajana-śivadaṁ bhadra-mūrtiṁ smarāmi

The independent Lord protected Rāmānanda Rāya's younger brother Gopīnātha
Paṭṭanāyaka from Mahārāja Pratāprarudra's wrath. The Lord taught Gopīnātha about
piety, saying that one should not collect money by sinful means. I meditate on Lord



Gaurāṅga, who is the personification of auspiciousness, and who grants
auspiciousness to His devotees.

Text 68

उपायनं राघवतः समातं
पनुः पनुः ाम अ्िप -दशेातः ।
-भतो यने परात प्राना

तम ए्व गौरं सततं रा अ्हम ॥् ६८॥
upāyanaṁ rāghavataḥ samādṛtaṁ

punaḥ punaḥ prāptam api sva-deśātaḥ
sva-bhaktato yena parāt parātmanā

tam eva gauraṁ satataṁ smarāmy aham
I always remember the Supreme Personality of Godhead, Lord Gaura, who again and
again accepted the gifts His devotee Rāghava Paṇḍita brought from His own country
(Bengal)

Text 69

तलंै नाी-कृतं यने
सास-धम-रिणा ।
जगदान-दं च

रािम तं महाभमु ॥् ६९॥
tailaṁ nāṅgī-kṛtaṁ yena

sannyāsa-dharma-rakṣiṇā
jagadānanda-dattaṁ ca

smarāmi taṁ mahāprabhum
I meditate upon Lord Caitanya Mahāprabhu. Strictly following the rules of sannyāsa,
He refused to accept the oil offered by Jagadānanda Paṇḍita.

Text 70

जगाथागारे गड-सदन--िनकटे
ददश ी-मिूत णय-िववशा कािप जरती ।
समां यद ्अमल-हरेस त्ु-मनसः

शची-सनूःु शत ्रण-पदव गतुस मे ॥ ७०॥
jagannāthāgāre garuḍa-sadana-stambha-nikaṭe
dadarśa śrī-mūrtiṁ praṇaya-vivaśā kāpi jaratī

samāruhya skandhaṁ yad amala-hares tuṣṭa-manasaḥ
śacī-sūnuḥ śaśvat smaraṇa-padavīṁ gacchatu sa me

In Lord Jagannātha's temple, by the Garuḍa-stambha an old woman overwhelmed
with devotion saw the Deity by climbing on Lord Caitanya's shoulders. May Śacī's
son, the supremely pure Lord Hari, whose heart was pleased by that woman,
eternally travel on the path of my memory.



Text 71

परुी-दवे े भिं गु-चरण-योयां समुधरुां
दयां गोिवाे िवशद-पिरचया ित-जन े ।
प े यः ीितं मधरु-रस-पं  अ्कुत

शची-सनूःु शत ्रण-पदव गतुस मे ॥ ७१॥
purī-deve bhaktiṁ guru-caraṇa-yogyāṁ sumadhurāṁ

dayāṁ govindākhye viśada-paricaryāśrita-jane
svarūpe yaḥ prītiṁ madhura-rasa-rūpaṁ hy akuruta
śacī-sūnuḥ śaśvat smaraṇa-padavīṁ gacchatu sa me

May Śacī's son, who worshiped Iśvara Purī as His guru, who was affectionately
merciful to His pure servant Govinda, and who taught Svarūa Dāmodara about
devotional love in madhura-rasa, eternally travel on the path of my memory.

Text 72

दधानः कौपीन ं वसनं अणं शोभनमयं
सवुणा ेः शोभं सकल-सशुरीरे दधद ्अिप जपन ।्
राधा-कृं गलद-्उदक-धाराि-यगुलं

शची-शनूःु शत ्रण-पदव गतुस मे ॥ ७२॥
dadhānaḥ kaupīnaṁ vasanaṁ aruṇaṁ śobhanamayaṁ
suvarṇādreḥ śobhaṁ sakala-suśarīre dadhad api japan

rādhā-kṛṣṇaṁ galad-udaka-dhārākṣi-yugalaṁ
śacī-śūnuḥ śaśvat smaraṇa-padavīṁ gacchatu sa me

May Śacī's son, whose form splendid as Mount Sumeru was clothed in a saffron
kaupīna, and whose eyes flowed rivers of tears as He chanted the names of Rādha'
and Kṛṣṇa, eternally travel on the path of my memory.

Text 73

मदुा गाय उ्रै ्मधरु-हिर-नामाविलम अ्हो
नटन म्ं मं नगर-पथ-गामी सह जनःै ।
वदन क्ाा रे रे वद हिर हरी-्अर-यगुं

शची-शनुःु शत ्रण-पदव गतुस मे ॥ ७३॥
mudā gāyann uccair madhura-hari-nāmāvalim aho

naṭan mandaṁ mandaṁ nagara-patha-gāmī saha janaiḥ
vadan kākvā re re vada hari harīty-akṣara-yugaṁ

śacī-śunuḥ śaśvat smaraṇa-padavīṁ gacchatu sa me
May Śacī's son, happily and loudly chanting Lord Hari's sweet holy names, dancing
with His men in a procession slowly moving through the city's streets, and
plaintively begging "Please chant the two syllables Ha-ri", eternally travel on the
path of my memory.

Text 74

रहं शााणां यद ्अपिरिचतं पवू -िवषां
तुरे ्गढूं तं दश-पिरिमतं मे-किलतम ।्



दयास त्द ्यो ऽसौ भरु ्अित-कृपािभः समवदच ्
छची-शनूःु शत ्रण-पदव गतुस मे ॥ ७४॥

rahasyaṁ śāstrāṇāṁ yad aparicitaṁ pūrva-viduṣāṁ
śruter gūḍhaṁ tattvaṁ daśa-parimitaṁ prema-kalitam

dayālus tad yo 'sau prabhur ati-kṛpābhiḥ samavadac
chacī-śūnuḥ śaśvat smaraṇa-padavīṁ gacchatu sa me

May the kind Lord, who is Śacī's son, and who very mercifully described the ten
phases of pure love that are the śāstras' secret, hidden in the Śruti and unkown to
the previous sages, eternally travel on the path of my memory.

Text 75

आायः ाह तं हिरम इ्ह परमं सव-शािं रसािं
तद-्िभासंाशं च् जीवान ्कृित-कविलतासं त्द-्िवमुासं च् भावात ।्

भदेाभदे-काशं सकलम अ्िप हरेः साधनं शु-भिं
सां तत-्ीितं एवे उ्पिदशित हिरर ्गौरचो भजे तम ॥् ७५॥

āmnāyaḥ prāha tattvaṁ harim iha paramaṁ sarva-śāktiṁ rasābdhiṁ
tad-bhinnāṁsāṁś ca jīvān prakṛti-kavalitāṁs tad-vimuktāṁs ca bhāvāt

bhedābheda-prakāśaṁ sakalam api hareḥ sādhanaṁ śuddha-bhaktiṁ
sādhyaṁ tat-prītiṁ evety upadiśati harir gauracandro bhaje tam

I worship Lord Hari Gauracandra, who teaches us:
1. Hari, the Almighty, is one without a second.
2. He is always vested with infinite power.
3. He is the ocean of rasa (the transcendental bliss which forms the essence of

any relationship).
4. The soul is His Vibhinnāṁśa, or separated part.
5. Certain souls are engrossed by prakṛti, His illusory energy.
6. Certain souls are released from the grasp of prakṛti.
7. All spiritual and material phenomena are bhedābheda-prakāśa of Hari, the

Almighty (simultaneously one and different with the Lord).
8. Bhakti, devotional service, is the only means of attaining the final object of

spiritual existance.
9. Prema, pure love in Kṛṣṇa, is alone the final object of spiritual existence.*

Text 76

तः िसो वदेो हिर-दियत-वधेः-भिृततः
माणं सत ्ाः िमित-िवषयासं त्न-्नव-िवधान ।्
तथा-ाािद-िमित-सिहतं साधयित नो

न यिुस त्का ा िवशित तथा-शि-रिहता ॥ ७६॥
svataḥ siddho vedo hari-dayita-vedhaḥ-prabhṛtitaḥ

pramāṇaṁ sat prāptaḥ pramiti-viṣayāṁs tan-nava-vidhān
tathā-pratyākṣādi-pramiti-sahitaṁ sādhayati no
na yuktis tarkākhyā praviśati tathā-śakti-rahitā



Perfect knowledge is received from Brahma' and other devotees dear to Lord Hari.
The preceding nine axioms are the summary of all truth. Sense-perception is not a
good source of knowledge. Reason and logī have no power to enter the truth.

Text 77

हिरस ्ट ्एकं तं िविध-िशव-सरुेश-णिमतो
यद ्एवदें  कृित-रिहतं तत-्तन-ुमहः ।
पराा ताशंो जगद ्अनगुतो िव-जनकः

स व ै राधा-काो नव-जलद-कािश ि्चद-्उदयः ॥ ७७॥
haris tṭ ekaṁ tattvaṁ vidhi-śiva-sureśa-praṇamito

yad evedaṁ brahma prakṛti-rahitaṁ tat-tanu-mahaḥ
parātmā tasyāṁśo jagad anugato viśva-janakaḥ

sa vai rādhā-kānto nava-jalada-kāntiś cid-udayaḥ
Lord Hari is one without a second. Brahmā, Śiva and Indra bow before Him. The non-
material Brahman is His bodily effulgence. The Supersoul is a portion of Him. The
universe is subordinate to Him. He is the father of the universe. He is Rādhā's lover.
He is splendid as a fresh monsoon cloud. He is perfectly spiritual.

Text 78

पराायाः शेर ्अपथृग अ्िप स े मिहमिन ितो
िजवांम अ्िचद-्अिभिहतं तं ि-पिदकम ।्
तेः शिं सकल-िवषये रेण-परो

िवकाराःै शूः परम-पुषो ऽसौ िवजयते ॥ ७८॥
parākhyāyāḥ śakter apṛthag api sa sve mahimani sthito

jivākhyaṁ svam acid-abhihitaṁ taṁ tri-padikam
svatantrecchaḥ śaktiṁ sakala-viṣaye preraṇa-paro
vikārādyaiḥ śūnyaḥ parama-puruṣo 'sau vijayate

All glories to the Supreme Personality of Godhead, who is not different from His
spiritual potency, who is situated in His own glory, whose every desire is at once
fulfilled, who is the controller of everything, who never changes, and whose potency
has three parts: 1. His personal, superior potency 2. the living entities, and 3. the
inanimate material nature.

Text 79

स व ै िहलािदाश च् णय-िवकृतरे ्ादन-रतस ्
तथा सी-छि-किटत-रहो-भाव-रिसतः ।
तया ी-सािा कृत-िवशद-तद-्धाम-िनचये
रसाोधौ मो ज-रस-िवलासी िवजयते ॥ ७९॥

sa vai hilādinyāś ca praṇaya-vikṛter hlādana-ratas
tathā samvī-chakti-prakaṭita-raho-bhāva-rasitaḥ
tayā śrī-sāndhinyā kṛta-viśada-tad-dhāma-nicaye

rasāmbhodhau magno vraja-rasa-vilāsī vijayate
All glories to Lord Hari, who enjoys the love transformations of the hlādinī potency
and the ecstasies of the samvit potency, and who, in splendid spiritual abodes



created by His sāndhinī potency, enjoys nectar pastimes in Vraja, plunged in the
ocean of nectar.

Text 80

ुिला ऋारे ्इव िचद-्अणवो जीव-िनचया
हरेः सयू वेापथृग अ्िप त ु तद-्भदे-िवशयाः ।
वशे माया य कृित-पितर ्एवेर इह

स जीवो मुो ऽिप कृित-वश-योयः -गणुतः ॥ ८०॥
sphuliṅgā ṛddhāgner iva cid-aṇavo jīva-nicayā

hareḥ sūryasyevāpṛthag api tu tad-bheda-viśayāḥ
vaśe māyā yasya prakṛti-patir eveśvara iha

sa jīvo mukto 'pi prakṛti-vaśa-yogyaḥ sva-guṇataḥ
Just as sparks are to a great fire and particles of sunlight are to the sun, the living
entities are spiritual atoms manifested from Lord Hari. Lord Hari is the supreme
master of the the material nature, and the illusory potency, māyā, is under His
control. A living entity, even a liberated soul, may be placed under māyā's control.

Text 81

पाथर ्हीनान ि्नज-सखु-परान कृ्-िवमखुान ्
हरेर ्माया दान ग्णु-िनगड-जालःै कलयती ।
तथा लूरै ्िलरै ्ििवध-वरणःै ेश-िनकररै ्

महा-कमा लानरै ्नयित पिततान ्ग -िनरयौ ॥ ८१॥
svarūpārthair hīnān nija-sukha-parān kṛṣṇa-vimukhān

harer māyā daṇḍyān guṇa-nigaḍa-jālaiḥ kalayatī
tathā sthūlair liṅgair dvividha-varaṇaiḥ kleśa-nikarair

mahā-karmālānair nayati patitān svarga-nirayau
Seeing the living entities averse to Kṛṣṇa, intent on their own pleasure, ignorant of
their spiritual nature, and deserving punishment as they are bound by the chains of
the modes of nature, Māyā covers them with gross and subtle coverings and, binding
them with chains of karma that bring many sufferings, leads these fallen souls up
and down through the heavenly and hellish material worlds.

Text 82

यदा ामं ामं हिर-रस-गलद-्वैव-जनं
कदािचत स्यसं त्द-्अनगुमन ेाद ्िच-यतुः ।
तदा कृावृा जित शनकैर ्माियक-दशां पं
िबाणो िवमल-रस-भोगं स कुते ॥ ८२॥

yadā bhrāmaṁ bhrāmaṁ hari-rasa-galad-vaiṣṇava-janaṁ
kadācit sampaśyaṁs tad-anugamane syād ruci-yutaḥ

tadā kṛṣṇāvṛtyā tyajati śanakair māyika-daśāṁ svarūpaṁ
bibhrāṇo vimala-rasa-bhogaṁ sa kurute

Wandering and wandering, sometimes seeing a pure Vaiṣṇava from whom streams
the nectar of Lord Hari, attracted to follow him, turning to Kṛṣṇa and gradually
abandoning materialism, one assumes his original spiritual form and enjoys the most
splendid and pure nectar.



Text 83

हरेः शेः सव िचद-्अिचद-्अिखलं ात प्िरणितर ्
िववत नो सं िुत-मत-िवं किल-मलम ।्
हरेर ्भदेाभदेौ िुत-िविहत-तं सिुवमलं

ततः ेः िसिर ्भवित िनतरां िन-िवषये ॥ ८३॥
hareḥ śakteḥ sarvaṁ cid-acid-akhilaṁ syāt pariṇatir

vivartaṁ no satyaṁ śruti-mata-viruddhaṁ kali-malam
harer bhedābhedau śruti-vihita-tattvaṁ suvimalaṁ
tataḥ premṇaḥ siddhir bhavati nitarāṁ nitya-viṣaye

All spirit and matter is the transformation of Lord Hari's energy. The theory that
everything is a transformation of the Supreme itself is an impurity spawned by the
age of Kali, and contradicts the actual Vedī idea. The Vedas establish the pure truth
that everything is simultaneously one and different from Lord Hari, and therefore
perfect spiritual love may be eternally manifest.

Text 84

िुतः कृाानंरण-नित-पजूािविध-गणस ्
तथा दां सां पिरचरणम अ् आ्-ददनम ।्
नवाा ए्तनीह िविध-गत-भेर ्अनिुदन ं

भजन ्ा-युः सिुवमल-रितं व ै स लभते ॥ ८४॥
śrutiḥ kṛṣṇākhyānaṁ smaraṇa-nati-pūjāvidhi-gaṇas

tathā dāsyaṁ sākhyaṁ paricaraṇam apy ātma-dadanam
navāṅgāny etanīha vidhi-gata-bhakter anudinaṁ

bhajan śraddhā-yuktaḥ suvimala-ratiṁ vai sa labhate
The nine different forms of devotional service to Lord Hari are:

1. - To hear of the spiritual name, form, attributes and līlā (pastimes) of Kṛṣṇa.
2. - To utter and sing all those.
3. - To meditate and reiterate all those.
4. - Service of His Holy Feet.
5. - Worship
6. - Bowing down.
7. - Doing all that pleases Him.
8. - Friendship
9. - Resignation*

Faithfully worshiping Lord Hari every day, one attains pure love for Him .

Text 85

पावान े मधरु-रस-भावोदय इह
जे राधा-कृ-जन-जन-भावं िद वहन ।्
पराने ीितं जगद-्अतलु-सत-्सखुम अ्थो
िवलासाे ते परम-पिरचया स लभते ॥ ८५॥

svarūpāvasthāne madhura-rasa-bhāvodaya iha
vraje rādhā-kṛṣṇa-svajana-jana-bhāvaṁ hṛdi vahan



parānande prītiṁ jagad-atula-sampat-sukham atho
vilāsākhye tattve parama-paricaryāṁ sa labhate

In his original spiritual form the pure love of madhura-rasa rises. Carrying in his
heart pure love for Rādha'-Kṛṣṇa's associates in Vraja, he attains blissful love, his
happiness exceeding anything in the material world, and he also attains supreme
devotional service in the Lord's pastimes.

Text 86

भःु कः को जीवः कथम इ्दम अ्िचद ् िवम इ्ित वा
िवचायतान अ्था न ह्िर-भजन-कृच-्छा-चतरुः ।
अभदेाशां धमा न स्कलम अ्पराधं पिरहरन ्

हरेर ्नामानं िपबित हिर-दासो हिर-जनःै ॥ ८६॥
prabhuḥ kaḥ ko jīvaḥ katham idam acid viśvam iti vā
vicāryaitān arthān hari-bhajana-kṛc-chāstra-caturaḥ
abhedāśāṁ dharmān sakalam aparādhaṁ pariharan

harer nāmānandaṁ pibati hari-dāso hari-janaiḥ
Considering the questions "What is God? What is the living entity? What is this
inanimate material world?" a scholar learned in the Vedas worships Lord Hari.
Abandoning all offenses and the desire for impersonal liberation, he becomes Lord
Hari's servant and drinks the nectar bliss of Lord Hari's holy names with the other
devotees.

Text 87

ससंे दश-मलंू व ै
िहािवाम अ्यं जनः ।
भाव-पिुं तथा तिुं

लभते साध-ुसतः ॥ ८७॥
saṁsevya daśa-mūlaṁ vai
hitvāvidyām ayaṁ janaḥ

bhāva-puṣṭiṁ tathā tuṣṭiṁ
labhate sādhu-saṅgataḥ

Accepting these ten axioms, abandoning ignorance, and remaining in the association
of saintly devotees, one nourishes his love for Lord Hari and becomes happy.

Text 88

इितायां िशां चरण-्मधपुेः पिरिदशन ्
गलन-्नेाोिभः िपत-िनज-दीघल-वपःु ।
परानाकारो जगद-्अतलु-बरु ्यित-वरः

शची-सनूःु शत ्रण-पदव गतुस मे ॥ ८८॥
itiprāyāṁ śikṣāṁ caraṇ-madhupebhyaḥ paridiśan

galan-netrāmbhobhiḥ snapita-nija-dīrghojjvala-vapuḥ
parānandākāro jagad-atula-bandhur yati-varaḥ

śacī-sūnuḥ śaśvat smaraṇa-padavīṁ gacchatu sa me



May Śacī's son, the best of sannyāsīs, the unparalleled friend of the universe, His tall,
blissful, effulgent spiritual form bathed in tears flowing from His eyes as He teaches
these truths to the devotees like bumblebees at His feet, eternally travel on the path
of my memory.

Text 89

गितर ्गौडीयानाम अ्िप सकल-वणा म-जषुां
तथा चौडीयानाम अ्ित-सरल-दैाित-दम ।्
पनुः पााानां सदय-मनसां त-सिुधयां

शची-सनूःु शत ्रण-पदव गतुस मे ॥ ८९॥
gatir gauḍīyānām api sakala-varṇāśrama-juṣāṁ
tathā cauḍīyānām ati-sarala-dainyāśrita-hṛdam

punaḥ pāścātyānāṁ sadaya-manasāṁ tattva-sudhiyāṁ
śacī-sūnuḥ śaśvat smaraṇa-padavīṁ gacchatu sa me

May Śacī's son, the shelter of the Bengali followers of varṇāśrama, the Orissans who
are sincere, honest, and humble at heart, and the people in the western countries
who are compassionate and eager to learn the truth, eternally travel on the path of
my memory.

Text 90

अहो िमागारे पित-िवरहोठ-दयः
थात स्रे ्दै दधद ्अित-िवशालं कर-पदोः ।
ितौ धृा दहंे िवकिलत-मितर ्गद-वचः

शची-सनूःु शत ्रण-पदव गतुस मे ॥ ९०॥
aho miśrāgāre svapati-virahotkaṇṭha-hṛdayaḥ

ślathāt sandher dairghyaṁ dadhad ati-viśālaṁ kara-padoḥ
kṣitau dhṛtvā dehaṁ vikalita-matir gadgada-vacaḥ

śacī-sūnuḥ śaśvat smaraṇa-padavīṁ gacchatu sa me
May Śacī's son, staying at Kāśī Miśra's house, His heart longing in separation from
His Lord, very tall because His joints had become loosened, His hands and feet
elongated, His body fallen on the ground, His voice choked, and His mind agitated,
eternally travel on the path of my memory.

Text 91

गतो ब-ाराद ्उपल-गहृ-माद ्बिहर ्अहो
गवां कािलानाम अ्िप समितगन व्िृत-गणम ।्
कोे सोचाद ्बत िनपिततः कप इव

शची-सनूःु साात ्रण-पदव गतु स मे ॥ ९१॥
gato baddha-dvārād upala-gṛha-madhyād bahir aho

gavāṁ kāliṅgānām api samatigacchan vṛti-gaṇam
prakoṣṭhe saṅkocād bata nipatitaḥ kacchapa iva

śacī-sūnuḥ sākṣāt smaraṇa-padavīṁ gacchatu sa me



May Śacī's son who, gone out from the stone house with its doors still bolted, went
among the Kāliṅga cows and fell down, becoming like a turtle because His limbs had
contracted, eternally travel on the path of my memory.

Text 92

जारयं ृा िवरह-िवकलार-्िवलिपतो
मखुं सृासौ िधरम अ्िधकं तद ्दधद ्अहो ।
 मे काः कृो वद वद वदिेत लिपतः

शची-सनूःु साात ्रण-पदव गतु स मे ॥ ९२॥
vrajāraṇyaṁ smṛtvā viraha-vikalāntar-vilapito

mukhaṁ saṅghṛṣyāsau rudhiram adhikaṁ tad dadhad aho
kva me kāntaḥ kṛṣṇo vada vada vadeti pralapitaḥ

śacī-sūnuḥ sākṣāt smaraṇa-padavīṁ gacchatu sa me
May Śacī's son who, remembering the forest of Vraja, overwhelmed with feelings of
separation, rubbing His face, and making it bleed, said, "Where is My beloved Kṛṣṇa?
Tell me! Tell! Tell!" eternally travel on the path of my memory.

Text 93

पयो-राशसे त्ीरे चकट-िगिरराज े िसकितले
जन ग्ोे गोवध न-िगिरपितं लोिकतमु अ्हो ।
गणःै साध गौरो ुत-गित-िविशः मिुदतः

शची-सनूःु साात ्रण-पदव गतु स मे ॥ ९३॥
payo-rāśes tīre cakaṭa-girirāje sikatile

vrajan goṣṭhe govardhana-giripatiṁ lokitum aho
gaṇaiḥ sārdhaṁ gauro druta-gati-viśiṣṭaḥ pramuditaḥ
śacī-sūnuḥ sākṣāt smaraṇa-padavīṁ gacchatu sa me

May Śacī's son Gaura who, to see regal Mount Govardhana in Vraja, happily ran with
His associates to the great sand-dune cakaṭa-parvata on the beach, eternally travel
on the path of my memory.

Text 94

यानकुा सखुदा जनानां
ससंार-कूपाद ् रघनुाथ-दासम ्
उृ गुाः िशलया ददौ यस ्
तं गौरचं णमािम भा ॥ ९४॥
yasyānukampā sukhadā janānāṁ

saṁsāra-kūpād raghunātha-dāsam
uddhṛtya guñjāḥ śilayā dadau yas

taṁ gauracandraṁ praṇamāmi bhaktyā
With devotion I bow down before Lord Gauracandra, whose mercy delights the living
entities, and who, rescuing Raghunātha dāsa from the blind well of material
existance, gave him a guñja necklace and a govardhana-śilā.



Text 95

सद-्भि-िसा-िव-वादान ्
वरै-भावाशं च् बिहर-्मखुानाम ।्
सं िवहायाथ सभु-गोां

रराज यस त्ं णमािम गौरम ॥् ९५॥
sad-bhakti-siddhānta-viruddha-vādān
vairasya-bhāvāṁś ca bahir-mukhānām
saṅgaṁ vihāyātha subhakta-goṣṭhyāṁ

rarāja yas taṁ praṇamāmi gauram
I bow down before Lord Gaura who, rejecting all arguments opposing pure
devotional service and avoiding the association of non-devotees, shone with great
splendor in the company of saintly devotees.

Text 96

नामािन िवोर ्बिहर-पाे
िवीय  लोके किल-पावनो ऽभतू ।्
मेाराय रसं ददौ यस ्

तं गौरचं णमािम भा ॥ ९६॥
nāmāni viṣṇor bahiraṅga-pātre
vistīrya loke kali-pāvano 'bhūt

premāntaraṅgāya rasaṁ dadau yas
taṁ gauracandraṁ praṇamāmi bhaktyā

With devotion I bow down before Lord Gauracandra who, giving Lord Viṣṇu's holy
names to the people of the world, became the purifier of the age of Kali, and who
also gave the nectar of pure love to the intimate devotees.

Text 97

नामापराधं सकलं िवनाय
चतै-नामाित-मानवानाम ।्
भिं परां यह ्ददौ जनेस ्

तं गौरचं णमािम भा ॥ ९७॥
nāmāparādhaṁ sakalaṁ vināśya
caitanya-nāmāśrita-mānavānām

bhaktiṁ parāṁ yah pradadau janebhyas
taṁ gauracandraṁ praṇamāmi bhaktyā

With devotion I bow before Lord Gauracandra, who for they who take shelter of the
name Caitanya destroys all offenses to the holy names, and who gives transcendental
devotional service to the living entities.

Text 98

इं लीलामय-वर-वपःु कृ-चतैचो
वषा न ि्-ादश-पिरिमतान ्पेयाम आ्स गा ।



सास े यः समपिरिमतं यापयाम आ्स कालं
वे गौरं सकल-जगताम आ्मानां गंु तम ॥् ९८॥

itthaṁ līlāmaya-vara-vapuḥ kṛṣṇa-caitanyacandro
varṣān dvi-dvādaśa-parimitān kṣepayām āsa gārhye
sannyāse yaḥ samaparimitaṁ yāpayām āsa kālaṁ

vande gauraṁ sakala-jagatām āśramānāṁ guruṁ tam
In this way Lord Kṛṣṇa Caitanyacandra enjoyed pastimes for 24 years as a
householder, and another 24 years as a sannyāsī. I offer my respectful obeisances to
Lord Gaura, the spiritual master of all āśramas and all worlds.

Text 99

दिरेो वां धन ं अिप ददौ यः कणया
बभुुनू य्ो ऽारै ्अितिथ-िनचयासं त्ोषम अ्नयत ।्
तथा िवा-दानःै सखुम अ्ितशयं यः समभजत ्
स गौराः शत ्रण-पदव गतुमम ॥ ९९॥

daridrebhyo vāstraṁ dhanaṁ api dadau yaḥ karuṇayā
bubhukṣūn yo 'nnādyair atithi-nicayāṁs toṣam anayat
tathā vidyā-dānaiḥ sukham atiśayaṁ yaḥ samabhajat

sa gaurāṅgaḥ śaśvat smaraṇa-padavīṁ gacchatu mama
May Lord Gaurāṅga, who mercifully gave clothing and money to the poor, who
satisfied hungry guests with food and other gifts, and who in the same way gave
great happiness by giving the gift of transcendental knowledge, eternally travel on
the path of my memory.

Text 100

सास थम-समये तीथ -याा-लेन
वषा न य्ो व ै रस-पिरिमतान ्ा भिं ततान ।
शषेान अ्ान व्स-ुिवध-ुिमतान ्े-दशे े ितो यो
वे त कट-चिरतं योगमाया-बलाम ॥् १००॥

sannyāsasya prathama-samaye tīrtha-yātrā-cchalena
varṣān yo vai rasa-parimitān vyāpya bhaktiṁ tatāna
śeṣān abdān vasu-vidhu-mitān kṣetra-deśe sthito yo
vande tasya prakaṭa-caritaṁ yogamāyā-balāḍhyam

On the pretext of pilgrimage He spent the first six years of sannyāsa in preaching
devotional service, and the final eighteen years He remained in Jagannātha Purī. I
offer my respectful obeisances to His transcendental pastimes, manifest in this world
by the yogamāya' potency.

Text 101

हा हा कं सकल-जगतां भिभाजां िवशषें
गोपीनाथालय-पिरसरे कीत न े यः दोशे ।
अाकं बत समभजन म्ोहयन भ्-नें

वे तापर्कट-चिरतं िनम अ्ाकृतं तम ॥् १०१॥



hā hā kaṣṭaṁ sakala-jagatāṁ bhaktibhājāṁ viśeṣaṁ
gopīnāthālaya-parisare kīrtane yaḥ pradośe

aprākaṭyaṁ bata samabhajan mohayan bhakta-netraṁ
vande tasyāprakaṭa-caritaṁ nityam aprākṛtaṁ tam

Alas! Alas! The devotees in all the worlds were overcome with grief when He,
enchanting the devotee's eyes, suddenly disappeared at sunset during saṅkīrtana in
the Gopīnātha temple. I offer my respectful obeisances to His eternal, spiritual
pastimes, which are no longer manifest in this world.

Text 102

भा ये व ै सकल-समये गौर-गाथम इ्मं नो
गाय उ्रै ्िवगिलत-दः गौर-तीथ िवशषेात ।्
तषेां तणू िज-कुल-मिणः कृ-चतैचः

मेावशें यगुल-भजन े यित ाण-बःु ॥ १०२॥
bhaktā ye vai sakala-samaye gaura-gātham imaṁ no

gāyanty uccair vigalita-hṛdaḥ gaura-tīrthe viśeṣāt
teṣāṁ tūrṇaṁ dvija-kula-maṇiḥ kṛṣṇa-caitanyacandraḥ
premāveśaṁ yugala-bhajane yacchati prāṇa-bandhuḥ

Lord Kṛṣṇa Caitanyacandra, the dearest friend, and the jewel of the brāhmaṇas,
grants pure love for the divine couple (Śrī Śrī Rādha'-Kṛṣṇa, to those devotees who
always sing, especially at Śrīdhāma Māyāpura, with a loud voice and a heart
moistened with spiritual love, this song about Lord Gaura.

Text 103

शवदे-मे शाके
काि के गोुमे भोः ।
गीता भििवनोदने

लीलेयं लोक-पावनी ॥ १०३॥
śatkhaveda-prame śāke

kārttike godrume prabhoḥ
gītā bhaktivinodena
līleyaṁ loka-pāvanī

In the month of Kārttika, in the year 406 (Caitanya era), in Godruma-dvīpa,
Bhaktivinoda composed this song glorifying the Lord's pastimes, which purify the
entire world.

Text 104

यत-्मे-माधयु -िवलास-रागान ्
नाजो गौड-िवहारम आ्प ।
त ै िविचा वषृभान-ुपु ै

लीलामया त समािप तयेम ॥् १०४॥
yat-prema-mādhurya-vilāsa-rāgān

nandātmajo gauḍa-vihāram āpa
tasyai vicitrā vṛṣabhānu-putryai

līlāmayā tasya samārpiteyam



Because He desired to taste the pastimes of the sweetness of Her love, Nanda's son
enjoyed pastimes in Bengal. This wonderful song, filled with His pastimes, is offered
to Her, King Vṛṣabhānu's daughter.

इित ी भििवनोद िवरिचतं ीीमद ्
गौरारण मल ों समाम ्

iti śrī bhaktivinoda viracitaṁ śrī-śrīmad
gaurāṅga-smaraṇa maṅgala stotraṁ samāptam

thus ends the hymn called:
-Śrī Śrīmad Gaurāṅga-Smaraṇa-Maṅgala-Stotraṁ-

composed by Śrīla Bhaktivinoda

- THE END -

Srīla Bhaktivinoda Ṭhākura



A FEW WORDS IN ENGLISH
The object of this little book is to bring the holy life of Chaitanya Mahaprabhu and
his precepts to the notice of the educated and the religious people. Most of the books
treating on these subjects have hitherto been printed in Bengali character. Hence
the life and precepts of Chaitanya have scarcely passed beyond the boundaries of
Bengal.

This book has therefore been printed in Sanskrit types for circulation all over India.
Our educated brethren of Europe and America have taken, of late, to the study of the
Sanskrit language, and it is our belief that this brochure will go to their hands in a
very short time. This book contains 104 slokaswith copious commentaries. It makes a
succint mention of all the anecdotes of the life of Mahaprabhu as related in the
famous book, the Chaitanya Charitamrita by Krishnadas Kaviraj. The slokas from 75
to 86 inclusive will give an outline of the precepts of that great personage.

With a view to help our English-knowing readers in going through the book, we have
here summarized in English the contents of the work.
It is at the request of some vaishnavas that we have composed the Smaran Mangal
verses in the form of a prayer for daily recitation at the time of worship.

Kedarnath Dutt Bhaktivinod, M.A.R.S

Publishers Note:

The original Devanagari/ Sanskrit verses are from Srīla Bhaktivinoda Ṭhākuras book:
Śrī Śrīmad Gaurāṅga-līlā-smaraṇa-maṅgala-stotram.
The English Translation is a FREE translation.
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